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Printre cercetătorii care abordează problema identităţii, fie ei sociologi, etnografi, istorici, chiar 
psihologi sau istorici literari, este unanim acceptată ideea că, anterior secolului al XX-lea, definirea de 
sine sau identitatea se poate cerceta doar la nivelul elitelor, şi nu la nivel individual. Motivul nu constă 
în lipsa surselor scrise, ci într-o caracteristică specifică a straturilor mai joase ale societăţii, şi anume 
identitatea de grup.1 Până la începutul secolului al XIX-lea, cel mai important element al percepţiei de 
sine era statutul juridic. Din izvoarele scrise reiese că, pentru nobilii şi cetăţenii cu drept de vot din 
Transilvania şi Ungaria, factorul vital al autodefinirii era statutul juridic. Pentru anumite grupuri 
sociale, precum minerii sau breslaşii, în cadrul percepţiei de sine statutul juridic se îmbină cu domeniul 
de activitate. Pe lângă toate acestea, există şi o puternică identitate locală. În teritoriile 
pluriconfesionale – în cazul de faţă, comitatul Satu Mare – unde conflictele dintre biserici nu au încetat 
nici în secolul al XIX-lea, un element important al autodefinirii l-a constituit apartenenţa la o 
comunitate religioasă. Un cercetător englez al acestei problematici, John A. Arstrong, accentuează de 
altfel rolul hotărâtor al comunităţilor religioase în formarea identităţilor pre-moderne şi pre-naţionale.2 

În comitatul Satu Mare, de cele mai multe ori o confesiune diferită însemna şi o limbă diferită.  
La protestanţi, limba liturgică a fost de la început cea vernaculară, iar în cazul romano-catolicilor s-a 
trecut treptat, sub infuenţa Reformei religioase, de la folosirea limbii credincioşilor doar pentru predici, 
la răspândirea acesteia şi în slujbele dedicate unor evenimente religioase precum înmormântarea sau 
căsătoria. La mijlocul secolului al XIX-lea, în Satu Mare, trecerea la limba vernaculară a romano-
catolicilor a însemnat trecerea la limba germană. În cea de a doua jumătate a secolului al XIX-lea însă, 
preoţii romano-catolici au jucat un rol important în răspândirea limbii maghiare în întregul stat.3 

Un caz excepţional şi presărat de conflicte l-a constituit apartenenţa bisericească şi lingvistică a 
greco-catolicilor sătmăreni, legătura acestora cu formarea identităţii naţionale. Privind originea, 
naţionalitatea şi procesul de asimilare a greco-catolicilor maghiari există trei teorii diferite. 
Istoriografia maghiară romantică a secolului al XIX-lea a avansat ideea conform căreia, în urma 
descălecatului, o parte a maghiarilor a acceptat creştinismul de rit răsăritean, iar după Unire şi 
introducerea liturghiei în limba română s-au asimilat în sens românesc. Punctul slab al acestei teorii 
este lipsa datelor privind continuitatea maghiarilor ortodocşi. Alţi istorici transpun evoluţia greco-
catolicismului într-o perioadă mai târzie, în timpul războaielor religioase, când preoţii romano-catolici 
din nord-estul Ungariei sunt alungaţi, iar pentru populaţia romano-catolică rămasă pe loc singura 
opţiune era acceptarea ritului oriental.4 Conform celei de a treia teorii, avansată în istoriografia română, 
dar acceptată şi de unii istorici maghiari, greco-catolicii maghiari provin din naţionalităţile asimilate, 
în special rusini, români şi o mai mică parte sârbi.5 Pe când în centrul Transilvaniei singura teorie 

                                                 
1 Trebuie menţionat aici că mai multe curente istorice, precum şi unele nuanţe ale marxismului afirmă prezenţa identităţii 
de grup şi în cazul elitelor. 
2 Religious Organizations and Communication. In: John A. Armstrong: Nations before Nationalism. University of North Carolina Press, 
Chapel Hill, 1982. 201-240. Aceeaşi problemă în: Ferenc Gereben: Religion und nationale Identität. In: Kirche im Aufbruch. Zur pastoralen 
Entwicklung in Ost(Mittel) Europa – eine qualitative Studie. Hrg: András Máté-Tóth, Pavel Mikulasčak. Schwabenverlag, Ostfieldern, 2001. 307-317. 
3 O critică puternică la adresa acestei probleme în: Religion, Kirche und Schule. In: J. Straubinger: Die Schwaben in 
Sathmar. Kepplerhaus, Stuttgart, 1927. 55-63.; Die schwabische Bewegung und die Deutsch-schwabische 
Volksgemeinschaft. Loc. cit., 63-70. O critică reţinută a problemei la: Tempfli Imre: Kaplony. Adalékok egy 
honfoglaláskori település történetéhez. Otthonom Szatmár Megye, 5. Szatmárnémeti, 1996. 245-251. 
4 Salacz Gábor: Egyház és állam Magyarországon a dualizmus korában 1867-1918. München, 1974. 149, 219-220. După Pirigyi István: 

A görög katolikus magyarság története. (Nyíregyháza, 1982.), greco-catolicii maghiari s-au format din maghiarii ortodocşi, romano-catolici şi 
din elementele ortodoxe de alte naţionalităţi, asimilate. Din păcate, Prigyi nu foloseşte suficiente date în sprijinul teoriei sale.  
5
 În sinteza sa, Cserbak András susţine ideea că greco-catolicii maghiari provin din sârbi, rusini şi români. A magyar görög katolikus népi 

vallásosság művelődéstörténeti hátterére (Mert ezt Isten hagyta. Tanulmányok a népi vallásosság köréből. Budapest, 1986. 277-284). 

Karácsony Jenő şi Szabó Jenő acceptă teoria continuităţii liturghiei orientale. (A görögkatolikus magyarok eredete. Katolikus Szemle XXXVIII. 
(1924) 389-396, 440-460.; Szabó Jenő: A görög-katolikus magyarság utolsó kálvária-útja 1896-1912. Budapest, 1913. 47-53.) Aradi Viktor: Tanulmányok 
a nemzetiségi kérdés köréből. Huszadik Század 1913, 378-379. 
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verificabilă este cea din urmă,6 în Ungaria de est şi în Partium situaţia este alta: aici toate teoriile – dar 
mai degrabă ultimele două – pot prezenta o anumită relevanţă.    

   În ceea ce priveşte comitatul Satu Mare, diferitele căi de asimilare au avut puncte de 
convergenţă în liturghia greco-catolică. Primele semne ale schimbărilor ce au loc la nivelul limbii 
liturgice sunt vizibile în bisericile greco-catolice în secolul al XVIII-lea, prin introducerea progresivă a 
limbii române, până la generalizarea ei în secolul al XIX-lea.7 Acest proces se desfăşoară într-o 
perioadă extrem de importantă: atunci când descrierile realizate la nivel statal încearcă să depăşească 
concepţia anterioară îngustă în ceea ce priveşte relaţia dintre naţionalitate şi religie (adică 
suprapunerea, în anumite zone ale Ungariei, dintre naţionalitate şi religie; astfel, persoanele de religie 
evanghelică din Transilvania se confundă cu saşii, ortodocşii din sudul Ungariei cu sârbii, iar greco-
catolicii sau ortodocşii din Ungaria de est cu românii).8 Acum şi în perioadele mai târzii cea mai 
importantă caracteristică nu era autodefinirea, ci limba maternă sau cea de zi cu zi. Într-un teritoriu 
multietnic, multilingv, în care exogamia şi familiile mixte sunt des întâlnite, limba folosită în biserică 
joacă un rol foarte important, în special în cazul în care nu doar predica (cum este situaţia la romano-
catolici), ci întreaga liturghie se desfăşoară în limba vorbită de comunitate. La sfârşitul secolului al 
XIX-lea, odată cu formarea naţionalismului românesc modern, apartenenţa la religia ortodoxă sau 
greco-catolică devine un element important al conştiinţei naţionale. Acest fenomen premodern a 
constituit antiteza conştiinţei naţionale maghiare, unde, ca şi în majoritatea cazurilor, în special cel 
francez, care a fost un exemplu pentru români, laicizarea a jucat un rol important.9 Ramura bisericii 
catolice cu liturghie orientală şi enoriaşi de limbă maghiară a ridicat mereu suspiciunile celor din jur. 
În parte din nevoia permanentă de afirmare a propriei identităţi, în parte din teama asimilării în sens 
românesc,10 tot mai multe elemente au început să ceară introducerea liturghiei în limba maghiară. În 
anul 1896, în cadrul sărbătorilor milenare, la Biserica Universităţii liturghia a fost celebrată în limba 
maghiară. Reacţia Romei a fost vehementă, pentru că evenimentul avea loc în contextul unei acutizări 
a conflictului dintre catolicii „vechi”, cu tendinţe naţionaliste, şi mişcarea modernizatoare din sânul 
bisericii romano-catolice. Când Roma a decis distrugerea cărţilor liturgice în limba maghiară, în 1898, 
în Ungaria s-a înfiinţat Comisia Naţională Greco-Catolică, cu scopul înfiinţării unei episcopii separate. 
În anul 1900, mişcarea avea deja 11 357 de susţinători, dintre care, pe baza numelor de familie, 59% 
erau slavi, 41% maghiari şi doar 10% români.11 Este important de precizat că majoritatea susţinătorilor 
proveneau din categoria intelectualităţii urbane. Din comitatul Satu Mare au aderat în special locuitorii 
din oraşele Carei şi Satu Mare, în zona rurală mişcarea având un succes redus. Delimitarea urban/rural 
nu se datorează neaparat inexistenţei naţionalismului la sate şi legăturii directe între limba liturgică şi 
mişcarea naţională, ci mai degrabă conservatorismului specific, care determinase şi mai timpuriu 
rezistenţa locuitorilor din zonele rurale în faţa înlocuirii limbii liturgice slave cu cea română.12 Au 

                                                 
6 Cea mai bună referinţă: Pál Judit: A románok háromszéki betelepülésének néhány kérdése (1614-1850) In: A többség 
kisebbsége. Tanulmányok a székelyföldi románság történetéből. [Coordonator: Bárdi Nándor.] Pro-Print, Csíkszereda, 
1999. 25-97. 
7 Ştefan Pascu: Făurirea statului naţional unitar român. Bucureşti, 1983. I. 323.; Keith Hitchins: The Romanian National 
Movement in Transylvania 1780-1849. Cambridge, 1969. şi în primul rând Orthodoxy and Nationality. Andreiu Şaguna and 
the Romanians of Transylvania. 1846-1873. Cambridge, 1977.  
8 Un exemplu bun în acest sens: Vályi András: Magyar országnak leírása : mellyben minden hazánkbéli vármegyék, 
városok, faluk, puszták; uradalmak, fábrikák, huták, hámorok, savanyú, ésorvosló vizek, fördöházak, nevezetesebb hegyek, 
barlangok, folyó vizek,tavak, szigetek, erdök, azoknak hollételek, földes urok, fekvések, történettyek, külömbféle termésbéli 
tulajdonságaik, a betüknek rendgyek szerént feltaláltatnak. Buda, 1796-1799. Vol. 1-3 şi Fényes Elek: Magyarország 
geographiai szótára, mellyben minden város, falu és puszta betűrendben körülményesen leíratik. Hn. [Pest], 1851. Vol. I-
IV.  
9 Eugen Weber: Peasants into Frenchmen. The Modernization of Rural France, 1870-1914. Chatto and Windus, London, 1976. 
10 Conform unelor date, în perioada 1880-90 numărul greco-catolicilor maghiari a scăzut cu 43 595. (Demkó Kálmán: 

Asszimiláció, reasszimiláció. Budapest, 1897. 25-26.) Nişte statistici mai credibile arată că 82 de comunităţi (în primul rând rutene, o mică parte 
româneşti) s-au maghiarizat, iar 309 comunităţi maghiare s-au re-asimilat în sens românesc. (Balogh Pál: A népfajok 
Magyarországon. Budapest, 1902. 949.) 
11 Mayer Mária: Kárpátukrán (ruszin) politikai és társadalmi törekvések 1860-1900. Budapest, 1977. 145. 
12 Polemica legată de limba liturgică nu a apărut doar la românii catolici: greco-catolicii din Belarus au păstrat pentru mult 
timp polona ca limba de celebrare a Liturghiei. (Nasze kościoľy. Opis ilustrowany wszystkich kościoľow i parafji 
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existat totuşi şi preoţi sătmăreni susţinători ai mişcării, datorită afinităţilor create în timpul anilor de 
învăţământ în comun (ceea ce pentru Transilvania nu e cazul). Trebuie accentuată şi importanţa 
pelerinajului defăşurat tot în comun de greco- şi romano-catolici – în primul rând maghiari – la 
Máriapócs.13 Activitatea concertată a Comisiei Naţionale Greco-Catolice şi a Guvernului Ungariei a 
dus la emiterea Bulei Christifideles graeci laici,14 prin care se constituia noua episcopie majoritar 
maghiară, cu centrul la Hajdúdorog. Bula prevedea trecerea sub autoritatea noii episcopii a 162 de 
parohii: în afară de cea din Budapesta, toate erau situate în estul şi nord-estul Ungariei, sau în 
Secuime.15         

Înfiinţarea noii episcopii a produs o mare dezamăgire în rândul românilor, care şi-au manifestat 
rezistenţa în cadrul mişcării naţionale: la Alba Iulia a avut loc o manifestaţie de 20000 de persoane,16 
iar în presă a debutat „războiul cifrelor”, menit să demonstreze compoziţia etnică a noii dieceze.17 În 
Senatul parlamentului maghiar, episcopul greco-catolic român de Gherla, Hosszu Vazul, a rostit un 
discurs îndreptat împotriva noii dieceze, în care accentua că cel mai important element al existenţei 
naţionale a românilor era ataşamentul faţă de religie şi limba liturgică.18  

Conflictele politice ajung până la nivelul enoriaşilor: un an mai târziu, 11 parohii din Secuime 
au cerut revenirea la vechea orânduire liturgică şi încadrarea lor sub autoritatea forului ecleziastic 
anterior.19 Referitor la comitatul Satu Mare nu s-au descoperit date asemănătoare înainte de 1918. O 
posibilă explicaţie ar fi interdicţia – teoretică – pusă asupra folosirii limbii maghiare ca limbă liturgică 
prin bula amintită mai sus.20 În locul acesteia, documentul prevedea utilizarea limbii greceşti, 
necunoscută atât pentru enoriaşi, cât şi pentru majoritatea preoţilor. Din acest motiv, în unele biserici 
limba liturgică a rămas cea veche, numai la sfârşitul primului deceniu al secolului XX introducându-se 
limba maghiară, schimbare care nu a fost agreată nici de enoriaşi, nici de preoţi. 

                                                                                                                                                                       
znajdujących sie na obszarach dawnej Polski i ziemiach przylegľych. In: Archidiezezja Mohylewska. Warszawa, 1913. 
32.)  
13 Gábor Barna: Wallfahrtsregionen und interethnische Beziehun-een in Ungarn. In: Műveltség és hagyomány. Ethnographica fokloristica carpathica 4. 
(Debrecen, 1985) 177-183.  
14 Textul Bulei publicat în: A Hajdúdorogi Bizánci Katolikus Egyházmegye Jubileumi Emlékkönyve 1912-1987, Nyíregyháza, 1987. 
15 8 din Episcopia de Prešov, 70 din Episcopia de Munkacevo, 4 din Episcopia de Gherla, 35 din Episcopia Făgăraşului şi 
44 de parohii din „Episcopia Română [sic!] de Oradea Mare” („dioecesi Magnovaradinensi Rumenorum”). 
16 Unirea Transilvaniei cu România. Bucureşti, 1978. 326-328.; Biserica română unită. Două sute cincizeci de ani de istorie. Madrid, 1952. 151.; Ştefan 
Pascu: Fǎurirea statului naţional unitar român. Bucureşti, 1983. I. 323. 
17 Din perspectivă maghiară, din cei 183 575 de credincioşi trecuţi sub autoritatea Episcopiei de Hajdúdorog, 85% erau 
maghiari; din punct de vedere românesc, cei 73 225 de enoriaşi aflaţi până atunci sub autoritatea episcopiilor româneşti 
aveau cu toţii limba maternă româna. (Jankovich Béla vallás- és közoktatásügyi miniszter 1913. június 14-én a Parlamentben elhangzott 

beszéde. Az Országgyűlés Felsőházának XLV. ülése, 1913. június 20. Az 1906. évi május hó 19-ére hirdetett 
Országgyűlés Felsőházának Naplója, III. köt. Atheneaum, Budapest, 1914. 34-46; Moritz Csáky: Die römisch-katolische Kirche in 

Ungarn. Die Habsburgermonarchie 1848-1918. IV. Die Konfessionen. Wien, 1985. 288-289.; Pascu: i. m. 323.; Liviu Maior: Mişcarea naţională 
românească din Transilvania 1900-1914. Cluj-Napoca, 1986. 94.) Pirigyi prezintă următoarele date: „Dintre credincioşi, 183 757 erau 
maghiari, 26.823 români, 1.623 slovaci, 968 ruteni şi 2.509 de alte naţionalităţi. Dintre cei care nu erau maghiari, 24 094 
vorbeau limba maghiară şi doar 7 829 nu cunoşteau această limbă. În 21de parohii majoritatea credincioşilor aveau limba 
maternă româna. Dintre greco-catolicii maghiari, 40%, adică 120 747 persoane nu au ajuns sub autoritatea Episcopiei de 
Hajdúdorog; dintre aceştia, 80 747 au rămas incluşi în episcopiile slave, iar 40 000 în cele româneşti.” După ministrul 
Culturii şi Cultelor, B. Jankovich, numărul credincioşilor greco-catolici maghiari rămaşi în afara autorităţii Episcopiei de 
Hajdúdorog era de 81 896. Mai existau 124 088 de credincioşi greco-catolici care aparţineau altor episcopii, dar vorbeau 
limba maghiară.  
18 Numele episcopului a fost păstrat în forma maghiară regăsită în procesele verbale de şedinţă. Az Országgyűlés 
Felsőházának XLV. ülése, 1913. június 20. Az 1906. évi május hó 19-ére hirdetett Országgyűlés Felsőházának Naplója, III. 
köt. Atheneaum, Budapest, 1914. 34-46. Merită citate câteva cuvinte din discursul episcopului Hosszu: „Anul trecut a lăsat, 
în viaţa bisericii noastre şi în viaţa noastră particulară, ca episcopi, urme adânci şi triste, fiind nevoiţi să trecem cu frică 
printr-atâtea lupte, atâtea chinuri, pentru că biserica noastră, creată în urmă cu mai bine de 200 de ani pentru sprijinirea 
catolicismului din Ungaria, se va prăbuşi din cauza agitaţiei şi a tulburărilor provocate de momentul înfiinţării noii 
episcopii.” A răspuns acestei interpelări, pe lângă Jankovich Béla, Ministrul Culturii şi Cultelor şi Tisza István, prim-
ministru, Csernoch János, Primatul Ungariei, în felul următor: „Părerea mea este că această problemă nu merită atâtea 
discuţii. Roma locuta, causa finita est.” (Uo.) 
19 Hajdúdorogi Görög Katolikus Püspöki Levéltár (în continuare HGKEML), Nyíregyháza, 2171/1913. 
20 În 17 noiembrie 1912, nunţiul vienez Scapinelli a editat un document conţinând normele de aplicare ale bulei 
Christifideles, accentuând că „această limbă nu va fi niciodată folosită în Liturghie”(Pirigyi op. cit, …) 
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După schimbările anului 1918, a reînceput lupta pentru identitatea naţională şi confesională şi 
pentru apartenenţa la forurile ecleziastice înalte a diverselor parohii. Susţinerea şi activitatea 
propagandistică a Consiliilor Naţionale Române, vizitaţiile canonice efectuate de episcopul român 
Radu Demetriu,21 lipsa de adaptare la noua orânduire şi limbă liturgică au determinat mai multe parohii 
să ceară revenirea sub autoritatea ecleziastică anterioară. Pentru coordonarea acestei evoluţii şi în 
vederea însuşirii jurisdicţiei ecleziastice, nunţiul vienez Valfré de Bonzo a acceptat formarea, în 
noiembrie 1918, a Vicariatului Naţional [sic!] Român din Carei, în frunte cu Romul Marchiş.22 În 
ianuarie 1919, Persián Ádám, referent al bisericii catolice, a fost delegat de către Guvernul de la 
Budapesta pentru a investiga preferinţele celor 44 de parohii din Episcopia de Oradea şi 4 din 
Episcopia de Gherla alipite în 1912 Episcopiei de Hajdúdorog, în ceea ce priveşte apartenenţa 
ecleziastică.23 Această procedură, aflată în contradicţie cu normele bisericii catolice privind dreptul de 
delimitare a unei episcopii, atribuit exclusiv Papei, a fost oprită în 10 mai 1919 de către nunţiul papal, 
care a atribuit episcopiilor anterioare, pe termen limitat, parohiile sătmărene şi bihorene aflate la est de 
graniţa temporară a României.24 (Problema a fost rezolvată prin semnarea concordatului din 10 mai 
1927, între Regatul României şi Papalitate, mai târziu completat prin editarea bulei Sollemni 
conventione (5 iunie 1930) şi formarea Episcopiei de la Baia Mare.) 

Problema greco-catolicilor maghiari nu a fost însă închisă definitiv nici în urma acestor 
evenimente. În 28 martie 1923 a intrat în vigoare noua Constituţie a României, care prevedea trei 
grupuri religioase. Religia ortodoxă era privită ca religie de stat, iar cea greco-catolică ca o religie 
naţională. Recunoaşterea episcopiei de rit oriental din cadrul bisericii catolice ca „biserică de sine-
stătătoare” a simplificat trecerea de la o confesiune la cealaltă. Teritoriul vestic al României, odinioară 
parte din Ungaria, a păstrat până în anul 1928, când a fost adoptată o nouă lege a cultelor religioase, 
vechile prevederi legislative impuse de Legea nr. XLIII din 1895. Conform acesteia, schimbarea de rit 
era privită în mod indirect ca o problemă internă a bisericii catolice: articolul 6 al legii citate prevedea 
că „părăsirea unei confesiuni, respectiv aderarea la o altă confesiune sunt permise tuturor, în limitele 
prevederilor legale”. Articolul următor însă, în care sunt înşirate cultele acceptate – inclusiv cel mozaic 
– se referă la „biserica catolică de rit latin, grec şi armean”.25  Astfel, ritul grec şi cel latin – în 
conformitate şi cu opinia oficială a bisericii catolice – erau părţi componente ale aceleaşi instituţii, 
diferenţiindu-se doar la nivelul liturghiei şi al rânduielii bisericeşti. Până când un adult catolic – de 
orice rit – putea să îmbrăţişeze, cu o singură declaraţie, religia ortodoxă, protestantă, sau chiar cea 
mozaică – deşi pentru cazul din urmă nu există prea multe exemple – trecerea de la un rit la celălalt 
rămânea o problemă strict internă a bisericii catolice.26 În Constituţia României din anul 1923, biserica 

                                                 
21 HGKEML 322/1920. 
22 Vezi în special Ciubotă, Viorel: Vicariatul Naţional Român din Carei 1918-1919, Ed. Muzeului Sătmărean, 1997 şi 
capitolul Vicariatul Naţional Român Greco Catolic – din Carei – formă de manifestare a dreptului de autodeterminare din 
punct de vedere religios a populaţiei româneşti, In: Ciubotă, Viorel: Lupta românilor sătmăreni pentru Unire. Ed. Muzeului 
Sătmărean, 2004. 150-196. Dr. Papp György: A magyar és román görögkatolikus egyház között fennálló vitás kérdések 
megoldására irányuló s az Apostoli Szentszék és a M. Kir. Kormány között megkötendő egyezmény tervezete. HGKEML 
443/1942. 
23 Ciubotă, Viorel, Lupta românilor..., p. 408 şi următoarele; Román egyházközségek átcsatolása. HGKEML 188/1919. 
Kimutatás azon hajdúdorogi, volt nagyváradi és szamosújvári paróchiákról, melyek a 16.475/1918. számú nuncusi szám 
alatt közölt pápai döntéssel a nagyváradi püspök (Radu Demeter) delegátusi joghatósága alá helyezett. MOL K-150. 
24 Kimutatás azon hajdúdorogi, volt nagyváradi és szamosújvári paróchiákról, melyek a 16.475/1918. nunciusi szám alatt 
közölt pápai döntéssel a nagyváradi püspök (Radu Demeter) delegátusi joghatósága alá helyezett. Országos Magyar 
Levéltár Miniszterelnökség Nemzetiségi Ügyosztály Iratai (în continuare MOL K-28) 84. cs. 139. tét. 1980/1940. Decretul 
original se referea la 45 de parohii, din care 14 au revenit Ungariei şi Episcopiei de Hajdúdorog. Acelaşi document 
informează că soarta a 6 parohii nu a fost încă decisă. Conform recensământului din 1910, în 5 dintre acestea numărul 
greco-catolicilor era mai mare decât cel al românilor (localităţile având astfel un număr mare de greco-catolici maghiari). În 
oraşul Satu Mare, doar parohia greco-catolică română stătea sub jurisdicţia episcopiei din Oradea, statutul celei maghiare 
rămânând nedefinit. 
25 Legea nr. XLIII din 1895 privind libertatea religioasă in Magyar Törvénytár, 1894-95. évi törvénycikkek. Franklin 
Társaság, Budapest, 1897, p. 306-309. 
26 În decizia Guberniului Ungariei din anul 1814, acest fapt era afirmat răspicat. Nici legea din 1895, nici alte izvoare 
legislative nu i-au adus modificări, astfel încât articolul juridic a rămas în vigoare.  
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greco-catolică a fost declarată de sine stătătoare, iar trecerea la un alt rit era însoţită de o declaraţie 
autentificată de notar.  

După legile bisericii catolice, schimbarea ritului unui adult catolic se realiza (şi se realizează în 
continuare) cu aprobarea Vaticanului27, care se concretiza într-un proces de lungă durată, având la bază 
argumente bine întemeiate, şi numai cu acordul preotului paroh. Cu toate acestea, în perioada 
interbelică au avut loc multe schimbări de rit: în concordatul Vaticanului cu România, papa i-a acordat 
nunţiului din Bucureşti – ca şi celui din Budapesta – dreptul de a aproba trecerea la un alt rit.  

Declararea bisericii greco-catolice biserică naţională a însemnat dispariţia totală a liturghiei în 
limba maghiară. În anii 1920 preoţii greco-catolici maghiari refugiaţi din România au declarat în mod 
repetat, în faţa Episcopiei de Hajdúdorog, opresiunea naţională la care au fost supuşi.28 După 1922 
circulau ştiri conform cărora credincioşi romano-catolici cu strămoşi greco-catolici din Baia de Criş 
(judeţul Hunedoara), Micfalău şi Bixad (judeţul Covasna) au fost siliţi să se întoarcă la „ritul 
original”.29 Deseori s-a întâmplat ca autorităţile laice să condamne credincioşii care au părăsit biserica 
greco-catolică.30 Au existat şi metode de presiune mai puţin radicale: la angajarea în funcţiile publice 
sau la eliberarea autorizaţiilor de comerţ erau favorizaţi greco-catolicii, consideraţi „credincioşi de 
religie română”. În afara autorităţilor, şi societatea a exercitat o presiune asupra greco-catolicilor 
maghiari, în sensul păstrării conexiunii cu biserica din care făceau parte, dar părăsirea, în acelaşi timp, 
a legăturilor cu grupul etnic minoritar, în încercarea de a armoniza astfel religia cu naţiunea (de 
exemplu, prin schimbarea numelui sau a modului în care acesta se scria).  

Înainte de 1940 au existat numeroase cazuri de adeziune la biserica greco-catolică. Privind 
motivele schimbării religiei, avem informaţii dintr-o statistică realizată în anul 1941 în eparhia 
romano-catolică de Satu Mare: din cele 488 de cazuri, în 218 schimbarea de rit a intervenit din dorinţa 
ocupării sau a păstrării unei funcţii, de cele mai multe ori publice, 10 femei şi-au schimbat religia 
pentru ca soţii lor să-şi păstreze locul de muncă, 65 de persoane, majoritatea femei, au apelat la această 
schimbare la dorinţa familiei soţului, 146 de cazuri din alte diverse motive, şi doar 59 de persoane au 
cerut schimbarea de rit din cauza unor presiuni (statistica a fost realizată de către preoţii romano-
catolici pe baza proceselor verbale prin care se aproba părăsirea religiei romano-catolice, redactate 
înainte de 1940).31  

După cel de al doilea Arbitraj de la Viena, pe teritoriul Ungariei de est şi a Transilvaniei de 
nord a continuat acelaşi proces de schimbare a religiei, însă de această dată în sens invers. Deşi de la 
începutul secolului XX imaginea greco-catolicilor a devenit una mult mai pozitivă – societatea a văzut 
ritul Episcopiei de la Hajdúdorog ca o „confesiune maghiară” –,32 după 1940 situaţia s-a schimbat 
radical. Autorităţile şi societatea manifestau o anumită doză de neîncredere în privinţa credincioşilor şi 
a preoţilor greco-catolici. Intrarea armatei maghiare a fost însoţită de atrocităţi mai mici sau mai mari, 
parţial îndreptate asupra bisericilor greco-catolice sau ortodoxe. Şi în Satu Mare au fost mai multe 
cazuri în care aurorităţile – mai ales în perioada administraţiei militare – au insultat preoţii sau 
protopopul greco-catolic de Satu Mare.33 Nu din cauza numărului mare de cazuri, ci mai degrabă 

                                                 
27 Can. 98. p. 2. „Clerici nullo modo inducere praesmant sive latinos ad orientalem, sive orientales ad latinum ritum 
assumendum”; p. 3. „Nemini licet sine venia Apostolicae Sedis ad allium ritum transire, aut, post legitimum transitum, ad 
pristinum reverti”. 
28 MOL K-28, 84. cs. 139. tétel. Este interesant că în presa maghiară a epocii, în publicaţiile revizioniste maghiare sau în 
cărţile apărute în Transilvania după 1940 întânim doar „calvarul” preoţilor romano-catolici, al celor protestanţi sau al 
călugărilor.  
29 Aradi Közlöny, 1922. február 10. 
30 Keleti Újság, 1922. szeptember 16. 
31 Arhiva Episcopiei Romano-Catolice de Satu Mare, 1941, neorganizat. Dintre cei care au apelat la schimbarea de rit, 211 
au optat pentru religia ortodoxă, majoritatea în cea de a doua parte a anilor 1930.  
32 Pirigyi aduce şi exemple contrare, dar acestea constituiau doar excepţii: În timpul vizitaţiilor şcolare sau a altor contacte 
oficiale, am constatat cu surprindere că biserica greco-catolică maghiară, instituţiile acesteia, şcolile ei, preoţii şi 
învăţătorii care servesc cu patriotism interesului naţiunii, sunt acum asimilaţi, ca urmare a unei concepţii şi a unei tradiţii 
greşite, împământenite prin educaţia deficitară, bisericii „ruse” sau a celei „româneşti”. 
33 Arhiva Muzeului Militar din Budapesta, Raportul ofiţerului ataşat Comisiei Mixte Germano-Italiene, vol. I, 4.404/1941. 
Un caz relevant este acela în care detectivii au raportat următoarele: în biserica românească [sic!], Dobosi János, preotul 
greco-catolic a rostit o rugăciune în cinstea idealului naţional şi a declarat detectivilor că modelul său îl reprezintă preoţii 
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pentru a evidenţia un mod de gândire, trebuie menţionate situaţiile în care preoţi români greco-catolici 
au fost arestaţi pentru că au ţinut liturghia în limba română în cadrul unor comunităţi maghiare 
(accentuăm că, în conformitate cu prevederile dreptului canonic, doar episcopii aveau dreptul de a 
decide limba liturgică).  

Încă de la început au existat voci mai „nerăbdătoare” în presă: în 22 septembrie 1940, în revista 
Magyar Lapok, care apărea la Oradea, renumitul publicist catolic Nyisztor Zoltán punea semnul egal 
între ritul greco-catolic şi români.34 Opinii similare au apărut adesea mai târziu, atât în reviste din 
Transilvania de nord, cât şi în diferite publicaţii periodice din Ungaria.35 

O problemă stringentă a constituit-o cea a greco-catolicilor – în primul rând maghiari – care 
doreau să-şi schimbe religia. În Arhiva Episcopiei Romano-Catolice de Satu Mare se păstrează câţiva 
metri liniari de cereri ale credincioşilor care doreau să părăsească catolicismul de rit grec în favoarea 
celui de rit latin. Situaţia anterioară s-a schimbat radical în 23 noiembrie 1940: Sfântul Scaun a anulat 
dreptul celor două nunţiaturi de a aproba schimbarea de rit, care a redevenit – sau trebuia să redevină – 
apanajul exclusiv al Papei.36 Greco-catolicii maghiari de pe teritoriul Transilvaniei de nord aveau două 
opţiuni pentru a-şi schimba confesiunea: fie se îndreptau spre o religie protestantă „maghiară” – în 
general spre calvinism şi mai rar, îndeosebi în Secuime, spre unitarianism –, fie ocoleau, cu ajutorul 
notarului, prevederile legii în vigoare în Ungaria şi îmbrăţişau ritul latin. Au existat şi multe cazuri în 
care, lăsând la o parte formalităţile, familii întregi au început să frecventeze, de la o zi la alta, biserica 
romano-catolică.37  

Bisericile care au avut de câştigat de pe urma schimbării de religie, satisfăcute de creşterea 
numărului de enoriaşi, au acceptat fără critică modificările. Cei mai avizi au fost ortodocşii maghiari. 
Această biserică s-a format după primul război mondial pe baza articolului 9 al Legii nr. IX din 1868, 
reunind ortodocşii din afara instituţiilor religioase similare de limbă sârbă sau română, însă până în 
anul 1939 a beneficiat de un număr redus de enoriaşi şi de preoţi. Începând cu această dată – după 
alipirea Transcarpatiei, apoi a Ungariei de est şi a Trasilvaniei de nord – s-a născut ideea unificării 
credincioşilor de rit oriental, indiferent de naţionalitate, sub autoritatea acestei biserici.38 Propunerea a 

                                                                                                                                                                       
catolici maghiari care şi-au păstrat identitatea naţională în perioada interbelică; în acelaşi timp, a negat acuzaţia că s-ar fi 
rugat şi pentru redobândirea integrităţii teritoriale a statului român şi a accentuat faptul că a rostit o rugăciune pentru 
Horthy. În acuzaţie se precizează că, atunci când preotul s-a rugat pentru „guvernatorul nostru, Miklós”, românii s-au 
gândit la regele lor, Mihai... (Szatmárnémeti papok magatartása tb. MOL K-28. 86. cs. 144. tét. 1942-O-15.304.) 
34 Nyisztor Zoltán: Szemtől-szembe az erdélyi románság vezetőivel, in  Magyar Lapok, 1940. szeptember 22. 11. 
35 „În primul rând, trebuie să menţionez frica, de multe ori neîntemeiată, de care dau dovadă oamenii slabi. Mulţi au trecut 
la religia greco-catolică sau ortodoxă în mod preventiv, înainte de manifestarea vreunei presiuni din partea autorităţilor 
româneşti. Ulterior, au prezentat forurilor competente dovada incontestabilă a patriotismului lor românesc, actul schimbării 
de rit. Este adevărat că în unii dintre cei care şi-au schimbat religia a rămas atâta ruşine încât să ţină secretă această acţiune, 
dar alţii nici măcar asta nu au făcut. Pâinea, familia, traiul: acestea au fost întotdeauna scuzele, atunci când a fost vorba de 
schimbarea confesiunii. ... Probabil în această categorie trebuie aşezate şi fetele care şi-au schimbat religia după căsătoria 
cu români.” Dar multe femei, soţii de profesori sau funcţionari, au rezistat şi şi-au educat copiii ca maghiari... „În 
majoritatea cazurilor – şi asta trebuie să recunoască toată lumea – promotorii românizării i-au forţat în primul rând pe cei 
care doreau să ocupe o funcţie publică, iar mai târziu şi cei cu profesii liberale au fost îngenuncheaţi de despotismul lor. 
Funcţia publică a însemnat o aservire totală a puţinilor funcţionari maghiari rămaşi în sistem, care nu erau capabili nici să 
se apere pe sine, nici nu puteau aştepta vreun sprijin din partea comunităţii maghiare, lipsită de posibilităţile necesare, în 
primul rând de capacitatea economică. Dacă un funcţionar maghiar era pus în situaţia de a alege între a pleca sau a rămâne 
în funcţie, decizia nu îl influenţa doar pe el, ci şi pe familia şi copiii săi. În cazuri de acest gen nu putem aştepta de la 
nimeni o atitudine eroică. Nu trăim în epoca martirilor şi a eroilor. ... Rezistenţa, atitudinea eroică ce a existat totuşi trebuie 
pusă pe seama unei manifestări a gândirii naţionaliste. În cazul schimbării de confesiune, poate oare fi vorba despre o 
evoluţie a convingerilor religioase personale? Nu. Schimbarea de confesiune a fost o simplă formalitate, care a însemnat un 
câştig doar în cadrul statisticilor întocmite de români.” Polyák István: Áttérések – visszatérések – megtérések, in. Magyar 
Lapok, 1941. január 24, 5; január 25, 5. 
36 Pirigyi István: A magyar görögkatolikusok története. Görögkatolikus Hittudományi Főiskola, Nyíregyháza, 1990. 132. 
37 Hámori Péter: Székely-oláh görög katolikus sorstörténet, in Regio, 2007. 2. 198-222. 
38 Berki Feriz: Lapok a magyar orthodoxia történetéből. Egyházi Krónika, szeptember-október, 4-5.; 1965. november–
december, 3-4; 1966. január–február, 4-5.; március–április, 5.; május–június, 8.; július–augusztus, 4-5.; szeptember–
október, 3-5.; november–december, 4-5.; 1967. január–február, 4-5.; 2, 7-8.; május-június, 4-5. Trianontól napjainkig. In: 
Berki Feriz: A magyarországi ortodox keleti egyház szervezése. A Budapesti Görög Keleti Hittudományi Főiskola 
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fost atacată vehement atât de români, cât şi de sârbi, care au considerat-o un atac la adresa propriei 
naţionalităţi. Cu toate acestea, începând din anii 1942-1943 biserica ortodoxă naţională (maghiară) de 
limbă maghiară a făcut toate eforturile posibile în vederea sporirii numărului de credincioşi. În acest 
sens, s-a folosit în primul rând de nemulţumirea greco-catolicilor din estul Ungariei care nu au fost re-
aşezaţi sub autoritatea Episcopiei de Hajdúdorog, însă cu rezultate neglijabile.  

În strategia greco-catolicilor maghiari din Transilvania de nord existau două direcţii diferite. În 
Secuime, intenţia de schimbare a ritului s-a generalizat, naţionalitatea a fost aşezată deasupra religiei, 
iar autodefinirea impusă accentua limba maternă maghiară în detrimentul confesiunii. În schimb, în 
partea de est a Ungariei, majoritatea comunităţilor greco-catolice maghiare şi-au declarat ataşamentul 
nu numai pentru naţionalitate, ci şi pentru biserică şi rânduiala bisericească.39 În partea de vest a 
Transilvaniei, restabilirea autorităţii episcopiei maghiare s-a manifestat ca o necesitate stringentă. Cu 
toate că episcopul de Baia Mare, Alexandru Russu, a trimis la Bercu un preot maghiar, în persoana lui 
Ulicsák János, localnicii enoriaşi nu au fost satisfăcuţi şi şi-au accentuat opţiunea spre Episcopia de 
Hajdúdorog: „…visul nostru şi  singura noastră dorinţă este aceea de a fi alipiţi Episcopiei Greco-
Catolice Maghiare de Hajdúdorog, pentru că doar de aici putem spera ca soarta bisericii noastre să se 
schimbe în bine, adică să reprimim şcolile confesionale, iar în fruntea bisericii noastre să avem un 
preot pentru care problemele spirituale să fie deasupra celor materiale. … Toţi enoriaşii din micuţa 
noastră biserică şi din filiile acesteia sunt maghiari, iar noi nu doar că nu putem simţi româneşte, dar 
nu ştim nici limba română, pentru că toţi strămoşii noştri au fost, ca şi noi, maghiari. Biserica noastră 
se îndreaptă spre decădere şi pierzanie.” 40 

Reîntregirea autorităţii episcopului de Hajdúdorog a fost urmărită cu perseverenţă de 
Ministerul de Externe al Ungariei, apărând ca o problemă şi în cadrul dezbaterilor parlamentare.41 
Episcopul Dudás Miklós a încercat în zadar să urgenteze această chestiune în timpul vizitei sale la 
Roma. În Secuime – unde, în perioada 1912-1919 parohiile maghiare sau majoritar maghiare au stat 
sub autoritatea Episcopiei de Hajdúdorog prin vicariatul de Târgu Mureş42 – nu au apărut însă intenţii 
similare, pentru că strategiile individuale au fost diferite din cauza depărtării geografice de centrul 
episcopal.43 

O mare parte a documentelor redate în anexă sunt cereri pentru re-alipirea la Episcopia de 
Hajdúdorog. Dintre acestea, am ales cererea parohiei din Petea, şi răspunsul redactat de consilierul 
episcopal Kozma János. Din modul de exprimare şi ortografia textului reiese nivelul scăzut de educaţie 
al redactorilor, însă acest fapt nu exclude nici o reflectare în document a convingerilor personale, nici o 
influenţă a ideilor politice ale vremii. Ambiguitatea motivelor cererii este accentuată şi de atitudinea 
din trecut a locuitorilor din Petea, care – conform răspunsului autorităţii episcopale – au fost, în anul 
1918, adepţi înfocaţi ai apartenenţei la statul român. Cereri similare celei din Petea au înaintat şi 

                                                                                                                                                                       
kiadványai I. Budapest, 1942. 133-138. (Berki Feriz era până acum câţiva ani, când a murit, protopopul Parohiei Ortodoxe 
Maghiare Sfânta Fecioară din Budapesta.) 
39 O excepţie a fost – în special între 1940-1941 – cazul de la Moftinu Mic, unde părinţii nu şi-au lăsat copiii să participe la 
ora de religie, pentru că aceasta se desfăşura în limba română. (A Nyírcsaholyi Görög Katolikus Egyház lelkészének levele. 
HGKEML 189/1942. 1941. november 22.) 
40 Marozsán János és társai (Szárazberek) kérelme. 443/1941. 
41 Discursul lui Medvigy Ferenc în cadrul dezbaterii pentru aprobarea bugetului pe anul 1944. Az Országgyűlés 
Felsőházának 91. ülése, 1943. december 16. Az 1939. évi június hó 10-ére hirdetett Országgyűlés Felsőházának Naplója, 
IV. köt. Atheneaum, Budapest, 1944. 141-144. În discursul său, Medvigy a afirmat: nu este de mirare că până şi oamenii 
inteligenţi sunt nemulţumiţi pentru că Blajul are mai multă influenţă decât Esztergomul… 
42 A visszacsatolt keletmagyarországi és erdélyi részek vallási statisztikája, in Keleti Egyház, 1941. 187-189. 
43 Situaţia nu a fost schimbată nici după cererile repetate ale ambasadorului Apor, în urma cărora, în 1942, Vaticanul l-a 
delegat ca vizitator apostolic în Ungaria pe cardinalul Severio Ritter, fost nunţiu apostolic la Praga. Despre activitatea lui 
Ritter se cunosc puţine detalii: a vizitat Târgu Mureşul şi Clujul; atât autorităţile maghiare, cât şi episcopii români l-au 
întâmpinat cu o atentă consideraţie, însă singura consiliere oferită de acesta a constat în rezolvarea internă, între cele două 
părţi, a problemelor existente. (Conform raportului preotului greco-catolic Farkas Gyula, episcopul Hossu şi-a trimis preoţii 
prin tot Clujul pentru a procura cafea boabe pentru Ritter. HPL Szn/1942.; Apostoli vizitátor kiküldése az észak-erdélyi 
görögkatolikusok helyzetének a megvizsgálására. MOL K-28. 86. cs. 144. tét. 1942-D-21.699.; A Magyar 
Görögkatolikusok Országos Szövetsége Erdélyi Bizottságának összegyűjtött bizonyítékai. MOL K-28. 86. cs. 144. tét. 1943-
D-24.794.; Salacz Gábor: A magyar katolikus egyház a szomszédos államok uralma alatt. Dissertatione Hungaricae ex 
historia Ecclesiae, III. Aurora Könyvek, München, 1975. 98.) 
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locuitorii din Voivozi, Tarcea (judeţul Bihor) şi Pişcolt, care au ameninţat chiar şi cu incendierea 
bisericii.44 Alte localităţi din zona Ierului, cum ar fi Şilindru, Ciocaia şi Valea lui Mihai (judeţul Bihor) 
nu au mers atât de departe, avertizând în schimb că nu vor permite accesul în biserică al preotului 
trimis de la Oradea.45 

Răspunsul dat cererii din Petea reflectă situaţia dificilă în care era pus consilierul Episcopiei de 
Hajdudorog, care încearcă pe de o parte să preia retorica naţionalistă – este adevărat, ascunsă în spatele 
cuvintelor fostului curator –, iar pe de altă parte să se conformeze opiniei oficiale a bisericii („orice 
preot, român sau maghiar, poate să boteze, să căsătorească, să spovedească şi să cuminece; Hristos nu 
a făcut diferenţe etnice între preoţi”) – o idee bine argumentată din punct de vedere teologic, dar 
insuficientă pentru a calma spiritele credincioşilor revoltaţi.  

Celălalt grup de documente publicate prezintă lupta parohiilor pentru re-alipirea la Episcopia 
de Hajdúdorog. Din texte reiese că, aproape în toate cazurile, preotul a stat în fruntea mişcării pentru 
schimbarea autorităţii episcopale, însă şi comunitatea juca un rol activ. Din interviurile înregistrate în 
anii 1990 se poate concluziona că una dintre cauzele mişcării de revenire la Episcopia de Hajdúdorog a 
fost presiunea imprimată de societatea maghiară: pentru că mulţi dintre reprezentanţii comunităţii 
săteşti asimilau greco-catolicismul cu o „biserică românească”, enoriaşii acestui cult au încercat să 
armonizeze religia cu naţionalitatea. 

 
(Traducere din limba maghiară: Diana Iegar, Sárádni Tamás) 

 
 
 

IZVOARE 
 

Nagyméltóságú Vallás és Közoktatásügyi Miniszter Úr! 
Kegyelmes Urunk! 

 
Alulírottak annak idején a hajdúdorogi görög katolikus Püspökséghez beosztott szatmárnémetii 

görög katholikus magyar egyházközségnek vagyunk a hívei és ahhoz a tíz parochiához tartozunk, 
amelyek a román megszállás idején el lettek választva a hajdúdorogi gkath. Püspökségtől és a 
megszállás egész ideje alatt a megszálló hatalom által a legmostohább bánásmódban részesültünk.  

Amiért pedig mostan Nagyméltóságod kegyes színe elé vagyunk bátrak járulni sorainkkal, arra 
az a körülmény késztet bennünket, hogy bennünket mindannyiunkat Szatmár-Németiben, meg a 
szatmárnémeti gkath. magyar esperesi kerületben, magyar nemzetiségi mivoltunkban és önérzetünkben 
lekicsinyelnek és megbántanak, továbbá úgy a hatóságok, mint magánosok részéről is magyar 
voltunkat tagadásba veszik, minek következtében bennünket sem az általunk betöltött állásainkban 
meghagyni, sem pedig az újonnan jelentkezőket kinevezni, alkalmazni nem hajlandók és mint görög 
katkolikusok a fizetés tekintetében is rövidséget szenvedünk. – Kevesebbet utalnak ki részünkre, mint 
más vallású ugyanazon állást betöltő honfitársaink részére. 

Ilyen körülmények között magyar görög katholikus vallású híveink az egész város területéről, 
meg az esperesi kerületből is, továbbá a Szatmári részen lévő román görög katholikus parochiához 
erőltetet magyar nemzetiségű gkath hívek is – mert a román megszállás idején ez az erőltetés is 
megtörtént és sok olyan egyént reáerőltettek arra, ámbár magyar nemzetiségűek, mégis kényszerítették 
őket, hogy a szatmári román gkath. parochiának legyenek hívei – ezek ma igen sokan máról holnapra 
az anyakönyvvezető hivatalok előtt görög katolikus vallásukból átiratkoztak, átmentek 
reformátusoknak, romai [sic!] katholikusoknak, egyszerűen csak azért, mert ezen vallásváltoztatás után 
az a hatóság, amely még tegnap nem ismerte el ezeket a vallásukat megváltoztatott egyéneket 
magyarokul, ma ugyanaz a hatóság minden további nélkül hűséges magyarokul tekinti őket, állást ad 
nekik; állásukban meghagyja őket és egyenlő fizetést ad nekik a többiekkel, amikhez azonban – ami 
szerény véleményünk szerint – nekünk mint görög katholikus magyaroknak is, megvannak ugyanazon 
                                                 
44 Bihar vármegyei panaszok. MOL K-28. 86. cs. 144. tét. 1942-O-17.254. 
45 A Nagylétai Görögkatolikus Egyházkerület Esperesi Hivatalának (Turányi Miklós kerületi esperes) levele. HPL 36/1942. 
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igényeink, jogaink. – Ezen meggyőződésünknek a leszögezéséért, érvényre juttatásáért járulunk mi 
tiszteletteljes sorainkkal Nagyméltóságod magas színe elé és a velünk szemben megnyilvánuló 
egyenlőtlen és emg nem érdemelt bánásmód megszüntetését kérjük. 

Huszonkét éven keresztül viseltük többi magyar testvéreinkkel egyetemben a kisebbségi sorsot, 
tűrtük az elnyomatást, üldöztetést és ma, amikor visszakerült édes Magyar Hazánkhoz, ma ugyanezen 
jelenségekkel találjuk szembe magunkat. Teljesen érdemtelenül, mert a szatmárnémetii gkath. 
egyházközség és egyházkerület mindig magyar volt és annak is fog maradni mindenkor. Bennünket a 
mi őseink tanítottak meg erre a magyar önérzetre, a mi édes anyáink csepegtették lelkünkbe a magyar 
föld iránti szeretetet, mi ezt soha sem fogjuk megváltoztatni. Azoknak a tévesen gondolkozóknak kell 
megváltoztatni a véleményüket, akik azt hiszik, hogy egy vallásváltoztatás után nekik szabad és joguk 
van arra, hogy valakit ők – ezért a vallásváltoztatásért – hűséges magyaroknak minősítsenek. Nem, 
erre nekik nincsen joguk és nagyon helytelen az az eljárás, amely semmiképpen sem építő munka, de 
bomlasztó irányzat, minden tekintetben. – Mi magyarok voltunk és maradunk is, maradunk is, de a mi 
görög szertartásunkat is meg akarjuk őrizni. És ebben nincsen joga senkinek sem kételkedni. – Mi erre 
okot nem szolgáltattunk! 

Losonc és az anyaországnak többi munkatábora tudnak beszélni arról, hogy a szatmárnémeti 
gkath. magyar egyházközségnek, meg az esperesi kerület falvainak az ifjai is tömegesen mentek át a 
határon az anyaországba csak azért, hogy megtarthassák magyarságukat, hogy ne legyenek román 
katonák, és magukat a magyar haza rendelkezésére bocsássák. Követték őket az öregebbek, azután 
egész családok, úgy hogy hitközségeink szinte elnéptelenedtek. Mi az itt maradtak emberfeletti 
viaskodással tartottunk ki magyarságunk mellett, és ezt a mi magyarságunkat támadásba veszik. 

Bozga István 19 éves suszter, magyar katonának kívánt jelentkezni a minap. Bizonyítványt 
kapott az egyháztól, hogy hívünk és magyar nemzetiségű. Nem vették figyelembe. Arra biztatták, hogy 
legyen református, mert csak ebben az esetben lesz száz százalékos magyar. Az itten csatolt 
jegyzőkönyv szerint az lett. 

Árti István törvényszéki tisztviselő szintén kapott az egyháztól egy ilyen bizonyítványt. 
Hasonló okokból a jegyzőkönyv szerint ő római katholikussá lett. 

Jakab Béla Ferenc postatisztnél hasonló az eset. Ő két gyermekével a jegyőkönyv tanúsága 
szerint római-katholikus. És ezekhez hasonló eset van mai napig Szatmár-németiben vagy 600. 

Annak kieszközléséért, hogy híveinktől ne tagadtassák meg magyar voltuknak az elismerése, és 
hogy az anyakönyvvezetőség előtt folyamatban lévő vallásváltoztatás – amely homlokegyenest 
ellenkezik a magyar törvény szellemével és az apostoli szentszék szándékaival – beszüntettessék, 
egyházközségünk a mellékelt beadványt adta be a Városparansnoksághoz. Minthogy azonban erre a 
beadványra válasz hozzánk még nem érkezett – Nagyméltóságod ajkáról kívánunk ítélkezést hallani 
arra vonatkozólag, hogy a szatmárnémetii görög katholikus egyházközség és kerület hívei nem 
lehetnek-e olyan magyarok, mint a reformátusok – akik csak a 16. század óta szerepelnek magyar 
hazánk történetében, vagy pedig a  római katolhikusok, hiszen történelmileg beigazolt dolog az, hogy a 
kereszténység felvételekor a magyarok görög katholikusok is lettek. 

Felmerült lelkünkben ez a kérdés azért is, mert a Magyar Haza 1912-ben a római apostoli 
Szentszékkel egyetemben egyházmegyét alapított a magyar görög katholikusok számára, ölelő karjába 
zárt minden görög katholikus magyart és mint jó édes anya szeretetének sokféle megnyilatkozásaival 
halmozott el bennünket és nem tudjuk elhinni, és nem is fogjuk elhinni sohasem, hogy ez a jó édes 
magyar Haza valaha visszavegye tőlünk szeretetét, akik a megszállás 22 nehéz esztendeje alatt, olyan 
sokat szenvedtünk és tűrtünk édes magyar Hazánkért, és amelyhez mindenkor hűségesek kívánunk 
lenni és maradni. 

Mély tisztelettel járulunk azért Nagyméltóságodhoz és hódolattal kérjük, kegyeskedjék mint 
legilletékesebb nyilatkozni arra nézve – és magas határozatát városunk és megyénk hatóságainak 
megküldeni –, hogy a hajdúdorogi görög katholikus Püspökség megalapításakor hozzácsatolt 
paróchiák hívei magyar görög katholikusok. Ők – mint ilyenek – a magyar Haza többi római kath. 
vagy református polgáraival hasonló elbánásban részesítendők; az anyakönyvvezetőség előtt ma folyó, 
de sem a magyar törvények, sem az apostoli Szentszék szándékaival meg nem egyező 
vallásváltoztatások legazonnal [sic!] beszüntettessenek, mert ezek a görög katholikus hívek 
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hűségükkel, munkájukkal, életükkel és vérükkel – a miként a múltban, úgy a jelenben és jövőben is – a 
magyar Haza mellett álottak és állanak, és annak fejlődését tehetségük szerint a legőszintébb 
igyekezettel készek előre vinni, előmozdítani. 

Alázatos tiszteletünk őszinte kifejezésével vagyunk 
Nagyméltóságodnak 
Szatmár-németi, 1940 évi november hó 2-án. 

A Szatmár-németi gör. kath egyház és kerület nevében és képviseletében: 
… Béla [olvashatatlan aláírás] 

esperes lelkész 
 

Nagyságos és Főtisztelendő Tanácsos Úr! 
 
Tessék megengedni, hogy csak most írjunk, de vártuk, hogy alakuljon ki a petei helyzet. 

Sajnos, de még idáig nincs semmi eredmény. Talán tetszett is hallani, hogy még október 20-án 
egyhangúlag kérte az egész község a magyar istentiszteletet, később a Hajdúdorogi Püspökséghez való 
visszacsatolást, pár héttel előbb a pápai Nunciushoz küldtünk kérvényt, de még ezidejig [sic!] semmi 
hír. A nép nem tudja elfelejteni a Fő Tanácsos Urat, mindent elkövetnénk, csak mégegyszer minden 
magyar volna minden a Templomban! Bár a lelkész elment, mert nem tudott és nem is akart magyarul, 
a prédikációt is csak olvasta egy papírról. Az új lelkész ugyan tudna magyarul, de azt mondja, míg a 
bányai püspöknél leszünk addig nem lehet magyarul csak románul. Tessék mondani, mit tegyünk 
kihez forduljunk. Nem volt elég 22 év keserves gyötrelme most sem imádhatjuk édes anyanyelvünkön 
a jó Istent! A hejzet [sic!] kétségbe ejtő! Atya és Daróc nem vár már tovább, kitiltották a falujukból a 
román papot és fájó szívvel kell látnunk, hogy mind többen hagyják el a gör. kath. vallást, lesznek 
reformátusok. Nagyon kérjük a Főtisztelendő Tanácsos Urat tesék [sic!] tanácsot adni hogy mit 
tegyünk. Itt is készülnek, hogy inkább mennek a ref. vallásra sem hogy továbbra is viseljék az oláh 
bélyeget! Vagy segít megmenteni, vagy engedi, hogy kárhozatba jussunk! Amíg magyarul nem lesz 
istentisztelet, hiába is megyünk templomba mert csak kárhozunk csak a nagy gyűlöletet látjuk.  

Igen kérjük a Főtisztelendő Tanácsos Urat tesék teni [sic!] éretünk valamit és megnyugtatni 
egy levéllel bennünket. 

A feltámadott Úr Jézus fogja megáldani érte! 
Pete, 1941. ápr. 26.án 
 

Kedves Régi Híveim! 
 
… 
Lelkiatyai szívemnek nagyon nagyon jól esett a hozzám intézett levél, mert arra mutat, hogy – 

Sz. Pál apostoli szavaival szólva – »munkálkodásom köztetek nem volt gyümölcstelen«, hiszen alig 
három esztendeig éltem köztetek s annak is már közel 25 éve, s mint a levél is bizonyítja, hiába 
választott el egymástól azóta egy egész világ, ma is a régi bizalommal vagytok irányomban s azon az 
alapon óhajtoztok tovább építeni. melyet Isten segítsége mellett az én csekélységem helyezett le 
köztetek. 

Az a néhány képecske, mit 25 éves papi jubileumom után rátok való megemlékezésül 
egynéhány rági jó emberemnek megküldtem, csak annak a jele akart lenni, hogy bár a sors azóta 
messzire vezetett tőletek, még mindig a szívembe vagytok zárva. Örülök azonban, hogy mindenkinek 
nyílt borítékban küldtem a képeket, és semmit sem írtam senkinek, mert így kedvesebb a dolog, hogy 
mindjárt a felszabadulás után megvalósult szívetek vágya: visszatérni a régi, egyenes kerékvágásba. 
Hiszen – mint írjátok – már október 20-án megmozdultatok, hogy visszakérjétek a magyar isteni 
szolgálatot, ami olyan rövid idő alatt is annyira kedves lett előttetek, mert hiszen jobban értettétek, 
tehát általa jobban emelkedett a szívetek az Ég felé. Még ma is eszembe jut igen gyakran egykori 
kurátoromnak, a derék és egyeneslelkű Deák Ferencnek szava, mikor azt mondja: románul akármit is 
mondhat a mi papunk az oltárnál, Isten talán meghallgatja, de mikor azt mondja: »Fejeteket hajtsátok 
meg az Úrnak«, kicsinynek-nagynak, még az árva gyermeknek is meghajlik a feje. Ha pedig románul 
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mondja: »Capetele voastre Domnului sá-le plecaţi«, senki sem mozdul meg a templomban. Jól esik 
értesülnöm, hogy azóta már egykori püspökötök utódához, Ő Nagyméltóságához is fordultatok, most 
pedig az Apostoli Nuncius úrhoz terjesztettétek kéréseteket. De megmondhatom: egyelőre hiába 
tettétek, mert teljesítése még néhány havi haladékot fog szenvedni. Addig keresztényi türelemmel 
várni és tűrni kell. Huszonhárom év után még egy pár hónapot ki lehet bírni akár a tisztítótűzben is, ha 
tudjuk, hogy utána üdvösség következik. Itt pedig az fog következni. 

Nem ti vagytok az egyedüliek, kik nehezen várják a dolgok rendezését, s vannak még nálatok 
rosszabb helyzetben levők is. Erdélyben vagy 25 parókián még román pap vagy tanító sincs. De 
azoknak is várniok kell. 

Fölvetették már a kérdést többfelől is, hogy miért volt az, hogy a románok bejövetele után, 
1919-ben a pápa Ő szentsége mindjárt intézkedett, most pedig hónapok óta semmi sem történik. 

Hát először arra felelek, igaz-e, hogy semmi sem történt. Mert igen is, történt! A történtek 
közül bennünket, görögkatolikusokat az érdekel, hogy a bikszádi, mojszini és nikulai Sz. Bazil-rendi 
szerzeteseket már alája rendelték a Máriapócson élő magyar rendfőnöknek. A pápa Ő Szentsége erről 
már október 16-án intézkedett, megvalósulására idő kellett, s december 8-án következett be. Ebből 
látjuk, hogy Rómában gondolnak ránk és rendezni fogják egyházunk ügyeit.  

A kérdés másik részére pedig azt bálaszolom, hogy most egyházilag más a helyzet, mint 1919-
ben volt. Megmondom, hogy miben. 

1919-ben a hajdúdorogi püspökség székhelye, Nyíregyháza magyar uralom alatt maradt, 
Szatmár és környéke román uralom alá jutott. Minthogy ez[en] a területen magyar gör. kath. püspök 
nem volt, de még rutén sem, görögkatholikus egyházak pedig szinte egy napig sem lehetnek meg 
anélkül, hogy valamely egyházi főhatóság alá tartoznának, aki őket kormányozza, Róma kénytelen 
volt azonnal intézkedni, hogy Petét és a többi olyan egyházközséget, mely a hajdúdorogi 
püspökséghez tartozott, de törvényes püspökétől el volt vágva, alárendeljék a legközelebbi 
püspökségnek. Így rendeltek bennünket alá ideiglenesen a nagyváradi püspöknek. Erre ti is 
emlékeztek, hiszen együtt voltunk benn Szatmáron, amikor az új püspök átvett minket. 

Most, mikor a románok Szatmár vidékét visszaengedni kényszerültek, nemcsak Pete és 
Szatmár vidéke jött vissza a hazához, hanem Nagyvárad és Nagybánya is, vagyis most parókiáink 
nincsenek elvágva püspökeiktől. Ha valamiben püspöki intézkedésre van szükség, Nagybányára lehet 
írni s fel is lehet utazni, ha szükséges. Nincs tehát olyan sürgős intézkedésre szükség, mint 1919-ben 
volt. Mert a nyelvi kérdés és a többiek, csak másodrendűek. Keresztelni, esketni, gyóntatni, áldoztatni 
akár magyar, akár román katholikus pap egyformán érvényesen tud; Krisztus Urunk nem tett 
különbséget a papjai között aszerint, hogy milyen nemzetbe tartoznak. Az ő Egyháza katholikus, azaz 
egyetemes, általános, minden kor, minden nép és minden állapotú ember számára való. 

Mikor a románok jöttek, Róma ideiglenesen rendelt titeket sok mással együtt a román 
püspökök alá. 1929-ben úgy látszott, hogy az az állapot, melyet a római és görög katholikus egyházra 
nézve is békeszerződés hozott, végleges marad. Ekkor átrendezte egész Romániát. A szatmári és 
nagyváradi római katholikus püspökségeket egybevonta, a szamosújvári püspökséget pedig 
kettéosztotta. Így jutottatok ti, kedves volt híveim is a nagybányai püspökség joghatósága alá. Mások 
ismét a nagyváradinak, ismét mások a balázsfalvi érsekségnek lettek alárendelve, kik azon az 
állsáponton voltak – nekik  ez volt a kedvező! – hogy aki görögkatholikus, az csak román vagy ruthén 
lehet. 

Most szerintünk és ti szerintetek is itt volna az ideje a történt hibákat kijavítani. Benneteket és 
sok mást is visszahozni a hajdúdorogi egyházmegye kebelébe, ahol a vallást nem keverik össze a 
nemzetiséggel, s a szertartásokat engedik olyan nyelven végezni, amely a népnek kedvesebb, amelyen 
át jobban tud Istenhez emelkedni. Az Apostoli Szentszék azonban – nekünk ugyan fájdalmasan, de 
mégis igen helyesen – arra az álláspontra helyezkedik, hogy amit 1929-ben végleges intézkedésként 
határozott felőletek, azt nem másítja meg most, hanem bevárja Európa újjárendezésének további 
jelenségeit. Bevárja, míg a határok újból és véglegesen helyreállanak, s akkor nyúl hozzá az egyházi 
területek rendezéséhez. Ez nem azt jelenti, mintha attól félne, hogy ezek a területek nem maradnak 
magyarországi vidékek, hanem azért nem nyúl hozzá, mert nem lehet még tudni, hogy mi fog 
visszakerülni, s ha a volt hajdúdorogi-egyházmegyei parókiákat visszacsatolja, újból át kell rendezni a 
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román püspökségeket is, ami nem könnyű dolog, mert nem mindig mehet minden vissza oda, ahol a 
triánoni béke előtt volt, hiszen a nagybányai püspökség azóta létesült s azzal is számolnia kell, azt nem 
lehet csak úgy félretolni az útból, vagy úgy tekinteni, mintha nem léteznék. 

Az illetékes egyházi és világi főhatóságok megtették előterjesztéseiket mindazokra nézve, amit 
ti kértek és kívántok. Az Apostoli Szentszék azonban még senkinek választ még nem adott. Amit 
megtudhattunk, csak úgy kéz alatt tudtuk meg. Bevárja, míg az idő alkalmas lesz egy végleges, 
valóban végleges rendezésre. Nekünk nem lehet más feladatunk, mint érzéseinket megőrizve, 
alázatosan s a Szentatyát megillető hódolattal türelmesen várni. Ezt ajánlom tinektek is. Rossz 
lelkiatyátok lettem volna, ha mást ajánlanék. Kérelmezni, szorgalmazni lehet ugyan az ügyet, de sokat 
el nem lehet érni vele. Nikor a dolog a döntésre érik, eldől a ti javatokra. 

Az atyaiak és daróciak, ha papjukat a falujokból kitiltották, nem jártak el helyesen. Ha már 
terhükre esett, hogy közöttük román szertartással végezze a temetéseket, és azt, ami előadódik, akkor 
lett volna a helyes: kérjék meg, hogy végezze magyarul, vagy ha ezt nem merné megtenni, engedje 
meg, hogy ameddig a dolog dűlőre jut, a németi, illetve a peleskei pap szolgálatait vegyék igénybe. 
Nem tudom föltételezni, hogy a petei főtisztelendő úr – bár személyesen nem ismetem, sőt a nevét sem 
tudom – ennek ellene mondana, hiszen Krisztus Szíve szerint való papi lelkével ő is megérzi azt, hogy 
mit jelent a felzaklatott lelkek nyugalmának helyreállítása. 

Pete pedig nem tartja idegennek és szokatlannak a román szertartást sem. Legfeljebb, ha valaki 
egyáltalán nem érti, vesz Szatmáron a Katolikus Karitász boltjában (Horthy Miklós tér 30.) egy jó 
magyar gör. katolikus imakönyvet, és csendesen elolvassa magának magyarul, amit a pap és kántor 
románul mond. Hiszen úgyis el lesz röviden intézve a dolog, de Rómát siettetni nem tudjuk. A 
szertartás nyelve nem bélyegez senkit románná vagy mássá. Szatmár vidékén (most jártam arra 
novemberben, tehát tudom) nem azért bélyegzik románnak a görögkatholikusokat, mert a templomban 
románul énekelnek, hanem azért, mert román politikai ágenseknek bedőltek, és 1918. őszén (sokan azt 
sem tudták, miről van szó!) aláírtak egy nyilatkozatot, hogy Magyarországtól el akarnak szakadni és 
Romániához csatlakozni. Ezt bizony nehéz elfelejteni, bár sok aláíró egészen ártatlan volt benne. Petén 
Erdei György tanító gyűjtötte az aláírásokat, s magam is láttam, mint vitette egyik-másik gazdát 
nemzetőrökkel és kényszerítette rá, hogy aláírjon. A románság bélyege innen ered. És ezt nem lehet 
jóvátenni más vallásra való áttéréssel. A református vallásra tért görögkatholikusokról – ezt is tudom – 
azt mondják Szatmár vidékén: Kutyából nem lesz szalonna. Hogy a reformátusok mégis hajszolják a 
dolgot, azért van, mert majd a fiak által remélik saját egyházukat megerősíteni. 

A hitehagyásra még gondolni is vétek. Még ha igaz volna is, hogy a templomi nyelv miatt 
bélyegeznek románnak, inkább viselném el a románság, a hazafiatlanság vádját, vagy akár ennél 
súlyosabbat is, habár igazságtalanul, minthogy Krisztust és az Ő Anyaszentegyházát tagadjam meg 
miatta. Mondjanak tehát hazafiatlannak, románnak vagy akár minek, csak ne legyen igaz, amivel 
rágalmaznak benneteket! Krisztus Urunkat népámítónak bélyegezték, elmondták róla, hogy az 
ördöggel cimborál, falánknak és borisszának, a vámosok és bűnösök barátjának bélyegezték, keresztre 
feszítették mint a törvények felbontóját. Ő érettünk szenvedte. Nem volt igaz belőle egy szó sem. Mi is 
elszenvedünk minden bélyeget az ő kedvéért. Mert sokkal többet ér, ha majd az egyházmegyei 
átrendezés után önként beviszitek a magyar éneket a templomba, mintha most átmennétek idegen 
vallásra, mely tagadja a szentségeket, melyekkel lelketeket román szertartás mellett éppúgy tápláljátok, 
mint a magyar szertartás mellett; megtagadja a Boldogságos Szűz Máriát, kihez Máriapócsra a rabság 
ideje alatt is el-ellátogattatok, megtagadja a gyónást, mely lelki könnyebséget és bűnbocsánatot szerez 
az embernek, megtagad mindent, amit őseink annyi évszázadon át szent és istenes dolognak tartottak. 

Kedves egykori híveim! A mi egyházunk nem román egyház és nem magyar egyház, hanem 
Krisztus igaz, és csakis egyedül igaz egyháza, melyben minden nemzetnek meg kell férnie egymás 
mellett békességben. Ettől eltántorodni annyi, ezt elhagyni annyi, mint a pokol útjára térni anélkül, 
hogy onnan visszatérni lehetne, s odavinni gyermekeiteket s késő unokáitokat is. Nem szabad 
megtenni! 

Levelemet két héttel ezelőtt kezdtem írni, de sok dolgom miatt nem volt időm bevégezni. 
Közben megtudtam, hogy illetékes helyen már minden elő van készítve, és mihelyt az alkalmas perc 
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elérkezik, megtörténik az az intézkedés, mely javatokra szolgálva, minden jó és helyes kérelmeiteket is 
betölti. Türelem és türelem! Nem tart már sokáig a várakozás! 

Bátorítsátok a kislelkűeket is! Ne induljatok el könnyelműen veszedelmesen úton. És ne 
engedjéteket elcsábítani atyai és daróci testvéreinket sem. Isten megjutalmazza kitűnő hithűségteket s 
azért a kis megpróbáltatásért, melyet 1918. őszén elkövetett öntudatlan hűtlenségektekért rátok mért az 
Isten, ugyanő fog jutalmazni áldással családotokban, vagyonotokban, nemzeti érzéstekben. 

Haza és nemzetiség fogalma az egyház fogalmával nem lehet ellentétben. Maradjatok jó 
magyarok, a haza hű fiai, és maradjatok tántoríthatatlanul hithű görögkatholikusok, Isten úgy áld meg 
benneteket! 

… 
Kozma János püspöki tanácsos, miskolci hittanár 
Miskolc, 1941. május 15. 
 
 

Jegyzőkönyv 
 
Mely felvétetett a csékei gör. katolikus Egyházközség 1942. március 8-án a lelkészi hivatalban 

megtartott rendkívüli naggyűlésén. 
Jelen voltak: Görögh Péter lelkész, Fincicki Ferenc egyh. pénztárnok, Ragára János egyh. 

gondnok, Hallók F. István egyh. jegyző, Rinkó Bertalan közs. bíró, Hallók Lajos, Lengyel István, 
Rinkó Sándor, Fincicki József, Leskó János, Szitás János, Dercó N. István, Hallók László, valamint a 
község minden számottevő tagja. 

Görögh Péter elnök meleg szavakkal köszönti a megjelenteket és a jegyzőkönyv hitelesítésére 
Lengyel István és Rinkó Sándor egyh. képviselőtestületi tagokat kéri fel. 

Ezt követőleg ismerteti a Hajdúdorogi Egyházmegyében most általánossá lett s a trianoni béke 
által elszakított erdélyi magyarajkú gör. katolikus hittestvéreinknek a hajdúdorogi egyházmegyéhez 
leendő visszacsatolása iránt megindított mozgalmat. 

Elmondja, hogy Erdélyben és a keleti országrészeken lakó magyar anyanyelvű gör. katolikus 
hívek az 1914-18-as világháború reánk nézve annyira szerencsétlen befejezéséig egyházmegyénk hívei 
voltak. Leszögezi, hogy Észak-Erdély és a keleti országrészek visszacsatolása után minden hitfelekezet 
híveinek hovatartozása azonnal rendezést nyert, illetve régi megyéspüspökük joghatósága alá 
visszahelyeztettek. Csupán a Hajdúdorogi Egyházmegye erdélyi híveink visszacsatolása várat még 
magára. Le sem lehet írni azt a sok méltatlan mellőztetést és bántalmazást, amit magyar gör. katolikus 
mivoltuk miatt kell napról-napra elszenvedniök. Egyik részről magyarságuk miatt, másik részről gör. 
szertartásuk miatt éri őket sérelem. Az onnan érkező hírek szerint igen sokan: egész egyházközségek 
hívei rendültek meg már hitükben és lettek hitehagyottá. Egy egészen kézenfekvő példával illusztrálja 
az erdélyi hívek között uralkodó állapotokat. Fájdalomtól elcsukló hangon modnja el a jelenlevőknek 
az egyik csékei gör. kat. hívő panaszát, kinek leánya az elmúlt ősz folyamán egy református vallású 
jegyzőhöz ment feleségül, aki a katolikus fél részére adott reverzálist. Míg itthon voltak a községben, 
még a református vallású férfi is a mi templomunkba halgatta a szentmisét. A Szilágyságba való 
áthelyezésük után azonban többé hallani sem akartak a gör. szertartású kat. Egyházról, annyira nem, 
hogy mintegy öthónapos gyermeküket mindezidáig meg sem kereszteltették, nehogy emiatt 
lakhelyükön őket »románoknak« nézzék: az lévén az általános vélemény, hogy aki »gör. kat.«, az eo 
ipse nem is magyar. 

A fiatal házaspár kérésére a szülők már érdeklődtek is a lelkészi hivatalban: miként lehetne az 
egész családnak szertartást változtatni, hogy a gör. szertartás semmiféle vonatkozásban se legyen 
számukra akadály a társadalmi elhelyezkedésnél és az előrehaladásnál. 

A példa hatása alatt a jelenlévőkből elemi erővel tör ki a felháborodás és megbotránkozás s 
mélyen megsértődve hangoztatták: »Mi nem vagyunk sem másodrendű katolikusok, sem másodrendű 
magyarok!« Mi magyar gör. katolikusok vagyunk, még életünk árán is annak valljuk magunkat, mert 
tudjuk, hogy a történelmi idők folyamán mi is éppoly önfeláldozással ontottuk a vérünket és hoztuk 
meg áldozatunkat a Hazáért, mint Annak bármely más felekezetű, vagy nemzetiségű polgára! 
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Tűrhetetlen, hogy velünk: magyar gör. katolikusokkal ily mostohán és szeretetlenül bánjanak ebben a 
teljes feltámadásért és boldogabb jövőért küzdő országban! Magyar lelkünk teljes öntudatával, magyar 
szívünk minden dobbanásával tiltakozunk az ellen, hogy bennünket még a vértanúságra is kész 
magyarságunk mellett »ruszinnak«, »orosznak«, avagy »eománoknak« nevezzenek és hogy bennünket 
vallásunk miatt sérelmek érjenek.  

Kérjük a Tisztelendő Lelkész Urat, hogy eme tiltakozásunkat jegyzőkönybe foglalva minél 
előbb juttassa el az Erdélyi Bizottsághoz, hogy a mi tiltakozó állásfoglalásunk is segítse közelebb 
céljához az erdélyi hittestvérek magyar görögkatolikus mivoltának elismeréséért és a Hajúdorogi 
Püspökséghez leendő visszacsatolása érdekében megindított mozgalmat. 

Jegyzőkönyv a jelenlévők előtt felolvastatott és az abban foglaltakról jóváhagyólag vettek 
tudomást. 

Több tárgy nem lévén, lelkész-elnök az ülésen résztvevőketaz ősi gör. szertartáshoz való 
ragaszkodáskra és tevékeny katolikus életre buzdította, az ünnepi gyűlést berekesztette, mely a 
»Valóban méltó« eléneklésével rendben szétoszlott. 

Kmf. 
Aláírások 
 
 

Nagyméltóságú Püspök Úr, Kegyelmes Atyám! 
 
Mint a nagylétai egyházkerület esperese kötelességszerűen mély tisztelettel jelentem 

Nagyméltóságodnak, hogy a mai napon már harmadízben jelent meg nálam Érselénd, Csokaly, 
Érmihályfalva és más érmelléki magyar községek gör. kat. Egyházainak népes küldöttsége, és mint a 
hozzájuk legközelebb eső hajdúdorogi egyházmegyei esperes előtt, bejelentették nálam, hogy 
egyházközségeik, melyeket 1920-ban a nép megkérdezése nélkül csatoltak a román püspökséghez, 
most a hajdúdorogi magyar püspökséghez akarnak sürgősen visszatérni. Arra kértek tehát, hogy ezen 
elhatározásukat jutassam a főtisztelendő e. m. Főhatóságom magas tudomására, azon alázatos kérésük 
kíséretében, hogy a hajdúdorogi püspök úr Őnagyméltósága a visszacsatolást a római Szentszéknél 
mielőbb kieszközölje, és nekik magyar görög katolikus papokat adjon. 

Ezzel kapcsolatban még bejelentették azt is, hogy amíg a visszacsatolás nem történik meg, ők 
nem fogadják el a nagyváradi román püspökség által részükre küldött román papokat, bezárják előlük 
a templomokat, és inkább ők maguk sem járnak addig az istentiszteletekre. Azt szeretnék tehát, ha 
addig is, míg a kérdés Rómában elintézést nyer, időnkint én küldjek ki a kerületemből egy-egy magyar 
papot hozzájuk szt. misét végezni. Ha pedig kérelmük nem teljesülhet, inkább valamennyien görög 
keletiek lesznek, de a nagyváradi román püspök hívei többi nem akarnak maradni. 

A küldöttséget határozott szavakkal megnyugtattam, hogy a visszacsatolás ügye törvényesen és 
igazságosan rendezve lesz, várják be tehát a felsőbb egyházi hatóság rendelkezését, s míg ez meg nem 
történik, semmiféle törvényellenes dologra ne ragadtassák magukat. Megmondtam azt is, hogy míg 
erre joghatóságot nem nyerünk, semmi estre sem mehetünk át a jelzett parochiákra misézni. De 
legyenek türelemmel, addig se hanyagolják el a templombajárást és bízzanak ügyük igazságos ügyük 
feltétlen győzelmében. 

Nagyméltóságú Püspök Úr! Az érmelléki parochiák híveinek egyre fokozódó nyugtalanságát és 
türelmetlenségét – úgy látszik – sikerült ugyan ideig-óráig lecsillapítanom, de olyan súlyosnak látom 
az ottani helyzetet, hogy a legsürgősebb intézkedésekre van szükség, ha ezeket a híveket megtartani és 
a skizmtól megoltalmazni óhajtjuk. 

Szentelő jobbjának csókolása mellet mély hódolattal vagyok 
Nagyléta, 1942. március 17. 
 

Turányi Miklós 
esperes 

 
Nagyméltóságú Püspök Úr, Kegyelmes Atyám! 
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Mély tisztelettel jelentem Nagyméltóságodnak, hogy folyó hó 29-én tartotta a nagylétai 

esperesi kerület papsága rendes tavaszi papigyűlését a hosszúpályi parochián. Az ott letárgyalt ügyek 
hivatalos jegyzőkönyvét később bátorkodom majd benyújtani, azonban a gyűlés folyamán egy olyan 
megdöbbentő momentumról szereztem tudomást, melyről kötelességemnek tartom Nagyméltóságodat 
azonnal informálni.  

A papigyűlésen jelen lévő lelkész testvérek ugyanis a leghatározottabban állították, hogy az 
erdélyi ügyek rendezetlensége miatt felizgatott híveink újabban Nagyméltóságod fennkölt személyét 
sem kímélik, és fenntartás nélkül hangoztatják, hogy a »püspök urunk erélytelensége és gyengesége is 
oka annak, hogy a románok erőszakos fellépésével szemben nem tud hasonló hatásos fegyvereket 
állítani, stb.« 

Kegyelmes Uram! Mi papok tudjuk a legjobban, hogy ez a sajnálatos beállítás mennyire 
igazságtalan, és hogy Nagyméltóságod milyen emberfeletti erőfeszítéseket tesz az erdélyi kérdés 
eredményes megoldása érdekében. De a felizgatott tömeghangulat hajlamos rá, hogy a sikertelenség 
okát közvetlen feljebbvalóira hárítsa át. Köztudomású, hogy annak idején az egész egyházmegye a 
legszebb reményeket fűzte Nagyméltóságod főpásztori működéséhez. A hívek tízezrei szinte 
gondviselésszerű intézkedést láttak abban, hogy a legnehezebb időben, midőn az erdélyi kérdés 
megoldására is sor kerülhetett, egy ilyen kiváló és apostoli lelkű, s amellett mozgékony, fiatal 
főpásztor került az egyházmegye élére. Most tehát csalódva a reményeikben, könnyen kimondják az 
ítéletet, hogy csalódtak Nagyméltóságodban is.  

Nagyméltóságú Püspök Úr! Mi az egyházkerület lelkészei a legőszintébben fájlaljuk felizgatott 
népünk hűtlenségét, és eskünkhöz híven mindent megteszünk, hogy híveink fenti sajnálatos 
álláspontját megváltoztassuk. Azonban kötelességemnek tartom, hogy a történteket leplezetlen 
őszinteséggel Nagyméltóságod magas tudomására hozzam annak bizonyítására, hogy népünk 
hangulatának lecsendetítésére a magunk erejéből nagyon kevés reményünk van már.  

Szentelő jobbjának csókolása mellet mély hódolattal vagyok 
Nagyléta, 1942. június hó 30.-án 

Turányi Miklós 
esperes 

 
Kegyelmes Uram! 

 
Egy nemzeti és vallási szempontból rendkívül fontos dologban bátorkodom 

Nagyméltóságodhoz fordulni kérve, hogy az alább előadottakat meghallgatni és a szükséges 
intézkedéseket mielőbb megtétetni szíveskedjék. 

Szilágypér nagyközség a trianoni békeparancs előtt Nagyméltóságod püspökségéhez tartozott. 
A községet a bukaresti kormány valamelyik román szertartású görögkatolikus püspökséghez csatolta, s 
a község, bár 1940. szeptember 5-e óta ismét visszakerült a Magyar Szent Koronához, még ma is a 
román szertartású püspökség alá tartozik, és ennek folytán a község görögkatolikus templomában ma 
is román nyelven mondják a Szentmisét. Ha a község román anyanyelvű és nemzetiségű volna, talán 
érthető volna ez a dolog, azonban figyelembe véve azt, hogy a görögkatolikus lakosság túlnyomó 
részben magyar, akiket szándékosan románosítottak el, elsőrendű nemzeti érdek volna ezen az 
állapoton mielőbb változtatni. A jelenlegi plébános, ha jól tudom Serban Flavius, a hívei pedig 
Csutorás, Kozma, Juhász, Gál nevű magyar családokból adódnak. Ezek az emberek vagy megtagadják 
a magyarságukat és románnak vallják magukat, vagy pedig egy olyan lelki meghasonlás állapotába 
jutnak, amely sem egyházi, sem pedig nemzeti szempontból kívánatosnak nem mondható. Ezt a 
helyzetet aknázza ki a falu református többsége, sűrűn hangoztatva, hogy a görögkatolikusok nem 
magyarok, hanem oláhok. … Hogy a községben milyenek az állapotok, csupán arra kívánok még 
rámutatni, hogy az elmúlt évben levente zászló szentelés volt, s a zászlót a görögkatolikus plébános is 
megáldotta. Ezzel kapcsolatban a faluban úgy nyilatkoztak, hogy az oláh pap megbecstelenítette a 
zászlónkat. … A községnek országzászlót adományoztam, ünnepélyes felavatásán a jelenlegi 
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görögkatolikus plébános megjelenése nem kívánatos. Ha azonban a zászlónkat egy magyar 
görögkatolikus pap szentelné meg, nagy megnyugvással szolgálna az egész községnek. … 

1942. július 20. 
 

Péchy [?] Loránd 
 
 

Nagyméltóságú és Főtisztelendő Püspök Úr! 
Kegyelmes Uram és Atyám! 

 
Mély alázattal jelentem Nagyméltóságodnak, hogy az a hatalmas mozgalom, mely az 

erdélyrészi paróchiáink visszacsatolása érdekében esperesi kerületemben olyan elementáris erővel 
fellángolt, úgy látszik, hogy már átterjedt a távolabb fekvő délvidéki paróchiáinkra: Makóra és 
Szegedre is. Éppen ma kaptam mindkét helyről sürgős jelentést, hogy melyben az illetékes paróchusok 
aggódó hangon közlik velem, hogy az ottani hívek, különösen az intelligensebb világi elemek nyíltan 
is kifejezést adnak elégedetlenségüknek a római Szentszék halogató taktikája miatt, mellyel ezt a ránk 
nézve oly fájdalmas erdélyi kérdést még most sem tudja vagy akarja megnyugtatóan rendezni. 

Mindkét városi paróchián számtalan olyan intelligens hívünk él, akiket a románok annak idején 
Nagyváradról, Kolozsvárról, Aradról vagy Temesvárról magyarságuk miatt kiüldöztek, s ezek a hívek 
most szívvel-lélekkel magukévá teszik szülőföldjük panaszait, és éles hangon bírálják, hogy a 
Szentszék, nem tudni mi okból, de a románok igazságtalan álláspontjának kedvez, és az ottani görög 
katolikus magyarságot engedi a schizma veszélyébe rohanni, vagy teljesen elrománosítani. Főleg azzal 
érvelnek, hogy a Szentszék nem alkalmazza velünk szemben az egyenlő elbánás elvét, mert pl. a 
Délvidék felszabadítása után a pécsi és csanádi latin szertartású egyházmegyék elszakított részeit 3 hét 
alatt visszacsatolták az anya-egyházmegyéjükhöz – a mi esetünkben pedig még 15 hónap sem volt 
elegendő arra, hogy a római Szentszék meglássa az igazságot és végre jóvátegye a több, mint 20 éves 
sérelmeket! 

A jelentések szerint a fentiek következtében mindkét egyházközségben annyira izzó és 
túlfeszített a hangulat, hogy a lelkészek nem is mernek nyilvános gyűléseket összehívni, mert minden 
ilyen alkalommal félni lehet egy sajnálatos elszakadási tömegmozgalom hirtelen kirobbanásától. A 
hívek ugyanis nyíltan hangoztatják, hogy ha a katolikus Egyház nem tudja megvédeni az erdélyi görög 
katolikusokat, akkor inkább ők is kilépnek az Egyházból és görög keletiekké lesznek valamennyien, 
mert a schizma keretében szabadabban és nagyobb erővel tudnak majd az erdélyi testvérekért küzdeni.  

… 
Nagylétán, 1942. február 5-én. 
 

Turányi Miklós 
kerületi esperes 

 
Nagyméltóságú és Főtisztelendő Püspök Úr! 

Kegyelmes Uram és Atyám! 
 
Mély tisztelettel jelentem Nagyméltóságodnak, hogy az elmúlt napokban több ismeretlen egyén 

érkezett községünkbe, akik erdélyrészi görög katolikusoknak mondják magukat, és házról-házra járva 
az itteni gör. kat. hívek között, azzal agitálnak, hogy az egész nép lépjen át a magyar görög 
keletiekhez, mert csak ily módon megerősödő magyar görög keleti egyház tudja erdélyi testvéreinket 
kiszabadítani a román nemzetiségi egyház karjaiból. Az idegeneket illetőleg érdeklődtem a helyi 
közigazgatási hatóságnál, de azt a választ kaptam, hogy mivel ezek az emberek semmi nemzet- vagy 
társadalomellenes dolgot nem művelnek, sőt fáradozásuk egyenesen a magyarság megerősödését 
célozza, így tehát semmi ok sincs a közbelépésre. 

Értesültem továbbá arról is, hogy a kerület valamennyi községében előfordultak már ezek az 
agitátorok, és valamint Nagylétán, úgy a többi egyházaknál is egyre nagyobb erővel lobbant fel újra ez 
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a nemzeti színekbe burkolt schizmatikus mozgalom. Hiábavaló a papok minden ébersége, 
felvilágosítása és apostoli buzgalma – a hívek csökönyösen csak azt hangoztatják, hogy: »ha nem 
voltunk jók Rómának, mint magyar görög katolikusok, majd jók leszünk a magyar görög keletieknek. 
Róma pedig csak hadd pártfogolja továbbra is az oláhokat!« 

Kétségbeesett segélykiáltással fordulunk tehát ismételten Nagyméltóságodhoz, kegyeskedjék 
még egy utolsó kísérletet tenni az erdélyi parochiák visszacsatolása érdekében a római Szentszéknél és 
a magyar kormánynál, meggyőzve az illetékeseket annak a mozgalomnak kiszámíthatatlanul káros 
következményeiről, mely híveink tízezreit hatalmába kerítette és most már a hitehagyás veszélye felé 
sodorja. 

Szentelő Jobbjának csókolása mellett mély hódolattal vagyok Nagyméltóságodnak 
Nagylétán, 1942. július 10-én. 
 

engedelmes fia 
Turányi Miklós 
kerületi esperes 

 
Nagyméltóságú és Főtisztelendő Püspök Úr! 

Kegyelmes Uram és Atyám! 
 

… 
A kerület lelkészei részint írásban, részint telefon útján újabban arról értesítettek, hogy a 

legtöbb helyen a hívek már megtagadták az egyházi adó és a stóla megfizetését. Több helyen, mint pl. 
Álmodosdon vagy Bagamérban a templomot is be akarják zárni és az ottani lelkészek csak nagy 
nehezen tudták rávenni az elégedetlenkedőket arra, hogy tervüktől elálljanak. A templomaink lassan-
lassan üresek lesznek, a hívek nem járulnak szentségekhez, és a jelentések szerint a hívek minden 
helyen nyíltan is felvették már a kapcsolatot a görög keleti egyházzal. 

Minden jel arra vall, hogy most már egy jól megszervezett tömegmozgalommal állunk 
szemben, és a nép csak az alkalmas pillanatot várja, mikor ez a mozgalom teljesen megérik és a 
katolikus Egyháztól való elszakadást nyíltan is kimondják. 

Nagyméltóságú Püspök Úr! Nyugodt lelkiismerettel mondhatom, hogy kerületem papjait az 
események ilyen sajnálatos alakulásáért semmi mulasztás vagy felelősség nem terhelheti! Mindig a 
népünk javáért dolgoztunk, kötelességünket hűségesen teljesítettük és ezután is ki fogunk tartani az 
utolsó percig.  

… 
Szentelő Jobbjának csókolása mellett mély hódolattal vagyok Nagyméltóságodnak 
Nagylétán, 1942. augusztus 3-án. 
 

engedelmes fia 
Turányi Miklós 
kerületi esperes 

 
Hajdúdorogi Görög Katolikus Püspökség Levéltára, Nyíregyháza,  Püspöki általános iratok, 

485/1942 
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A falusi templom és a nagypolitika. 
Források a szatmár megyei magyar anyanyelvű görög katolikusok történetéből 

Rezumat 
 
 

Az identitás-kutatással foglalkozó szociológusok, társadalomtudósok, néprajzosok, 
történészek, sőt pszichológusok és irodalmárok körében meghatározónak tűnik az az álláspont, hogy az 
önbesorolás, identitás a huszadik század előtt legfeljebb az elitcsoportok esetén tanulmányozható az 
egyének szintjén. Korántsem csak azért, mert a társadalom alsóbb régiói kevés, vagy éppen semmilyen 
írásbeli nyomot nem hagytak maguk után; sokkal inkább meghatározó, hogy identitásukat csoportként, 
közösségkén formálták ki és élték meg.  

A vallási elkülönülés Szatmárban a legtöbb esetben egyben nyelvi elhatárolódást is jelentett. 
Istentiszteleteken liturgikus nyelvként a protestánsok, Kálvin követői használták anyanyelvüket, de a 
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római katolikus vallás gyakorlatában is terjedt az anyanyelvűség: a prédikáció kezdettől a hívek 
nyelvén hangzott el, de emellett – részben református mintára, részben az egyház korábbi, középkori 
gyakorlatából merítve – a népének, illetve a templomon kívüli liturgikus cselekmények: temetés, 
esketés, stb. nyelve is egyre inkább alkalmazkodott a nép igényeihez. Szatmárban ez a 19. század 
derekán inkább a német nyelvet jelentette, bár a század második felében a római katolikus egyház 
papjai elöl jártak a magyar szó terjesztésében egész Magyarországon, így a vármegyében is. Sajátosan 
alakult és kezdettől konfliktusokkal terhelt volt az egyházhoz tartozás és az anyanyelv, majd később a 
formálódó nemzeti identitás viszonya a szatmári görög katolikusok esetében. 

Eme küzdelmek sorozatából kíván egy epizódot felvillantani a most közölni kívánt 10 
dokumentum. Az 1940-es visszacsatolás után kényszerhelyzet elé állított szatmári görög katolikusok 
hitük és nemzetiségük között kellett választaniuk. A most publikálandó dokumentumok két csoportba 
sorolhatók. Az első csoport a görög katolikus hívek által írt kérvényeket és a rájuk adott válaszokat 
foglalja magába, amelyek a Hajdúdoroghoz való visszacsatolás kérdésével foglalkoznak.  A források 
második csoportja azokról a küzdelmekről és törekvésekről ad számot, melyek Hadúdorog egykori 
parókiáinak a püspökséghez való visszahelyezését szolgálták.  

 
 

 


